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Historiens stolta vittnesbörd besinna:
Du forntidsfolk i intet eftergaf,
Och vill ett nyare din storhet hinna, 
Det dignar för en hundradel deraf.
Britannias guld, som kungarne begära 
Till folkets lön, ej tynger vågskåln ner,

Ty häfden detta utslag ger: 
Hell, barn af Frankrike, er ära!

Den Gud, som låghet skyr i slott och koja,
Vill se den fri — för alltid fri — din bygd.
Låt icke nöjet smidas till din boja, 
Men njut det visligt uti frihets skygd.
Fäll svärd och spjut, att ljusets fackla bära 
Till hvarje folk, som trälar, sänkt i natt,

Tills verlden, frigjord, jublar gladt: 
Hell, barn af Frankrike, er ära!

O ja, du verldens drottning, lyft din panna! 
Än löna lagrar mången din bedrift, 
Och alla åldrar skola rörde stanna
Vid palmerna kring dina ädles grift.
En främling skall — jag törs det hoppet nära —
Vid minnet af min fosterländska sång

Förkunna på min graf engång: 
Hell, barn af Frankrike, er ära!

V. Folkets minnen.
Man skall tala om hans ära, 
Hvar en halmtäckt hydda står; 
Folket skall i femti år 
Inga andra häfder lära. 
Omkring härden mången qväll 
Skola bygdens barn sig samla, 
Säga: „Mormor, ack var snäll 
„Och förtälj om tider gamla! 
„Ondt, det sägs, han vållat har, 
„Men han än är kär för landet!

,,Så kär för landet!
„Tala, mormor, du som kan det, 

Tala, om hans dar!“
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Barn, det nu är längesedan.
Nyss min bröllopsdag gått om, 
Då han hit till bygden kom; 
I en stab af kungar red han. 
Upp jag klängde på en ås 
För att titta öfver skaran: 
Lilla hatten, det förstås, 
Och grå öfverrocken bar han.
Tänk, han sa’ God dag! till mig — 
Ni kan tro jag blef förfärad, 

Blef djupt förfärad!
„Mormor, kors hvad du blef ärad: 

„Han har talt till dig!“

Nästa år i hufvudstaden
Ater honom se jag fick: 
Upp till Nötre-Dame han gick, 
Han och hofvet, hela raden.
Allt var fröjd, och allt var prakt, 
Idel guldbesmidda kläder!
Solen sken, och folket sagt: 
Alltid har han vackert väder! 
Glädjen lifvade hans drag: 
Han en son i famn fick trycka, 

I famn fick trycka.
„Mormor, hvilken dag af lycka! 

„Hvilken herrlig dag!“

Då vårt stackars iand af fräcka 
Främlingsskaror blef belagdt, 
Var han ensam landets vakt, 
Och för allt han tycktes räcka. 
Sent en afton händt det har, 
Att på dörrn jag bulta hörde;
Jag lät upp — han sjelf det var, 
Några få han med sig förde.
Och han satte sig just der, 
Sade: hvad med blod har flutit, 

Ack ja, har flutit!
„Mormor, han då här har sutit! 

„Han då sutit här!“
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Raski, då han sig hungrig sade, 
Fram jag ställde vin och bröd. 
Sedan han vid brasans glöd 
Torkat rocken, han sig lade. 
Då han for, han såg jag gret, 
Smålog mildt: var utan fruktan! 
Vid Paris — var viss på det! — 
Fienden skall fa sin tuktan.
Glaset, som han från sig satt, 
Är jag stolt att än bevara, 

Att än bevara.
„Mormor, fa vi se det rara!

„Få vi se din skatt!"

Gerna — — Mot sin ofärd drog han.
Hjelten, som en påfve krönt, 
Fall och fångenskap har rönt.
På en ödslig klippa dog han. 
Ingen till att börja med 
Trott han lyktat re’n sin bana: 
„Som en blixt han skall slå ned, 
„Der hans ovän minst kan ana!" 
Men då allt bekräftat sig, 
Gjorde det mig bitter smärta,

Ja, bitter smärta-----------
„Mormor, signe Gud ditt hjerta!

„Han belöne dig!“

II. De båda Grenadiererna.
Första Grenadieren:

Uppå vår post jag tror man oss förlåter;
Hör, slottets klockor midnattstimmen slå!

Andra Grenadieren:
Italien, det sköna, se vi åter:
1 morgon dag vi lemna Fontainebleau!
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1: sta G.
Man Elbas sunda luft ju alltid prisar,
Och jag är nöjd med himmelens beslut.

2: dra G.
Men låge Elba ock bland Rysslands isar,
Jag följde gamle krigarn, som tjent ut!

Tillsammans:
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!

2:dra G.
Det långa återtågets hemska nätter!
Så många fälttågs segerlön förspilld!
Jag tror mig se på våra bajonetter
Af Kremlins brand en ljusning, ödsligt vild!
Paris, som någre nedrige förråda!
Att rädda det, knappt öddes ett skott krut, 
Och dock vi hade kulor qvar, vi båda! 
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!

1: sta G.
Han abdikerar — lyda ständigt skriken:
Tyd mig det ordet, som jag förr ej hört!
Vill man då ha tillbaka republiken?

2: dra G.
Åhnej, man kungadömet återfört.
Nog fattar jag, att Kejsaren, som kunde
Få hundra kronor uti en minut,
De vunna kronorna åt andra unde.
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!

1: sta G.
Ser du det sken, som ifrån fenstret faller!
Ett ljus i slottet ännu flämtar matt. . .

2: dra G.
En svunnen storhets smidiga vasaller,
I sina mantlar svepte, fly i natt
Att skocka sig i nya galakläder
Hos den, der makten stannade tillslut, 
Och mångla med den döda örnens fjäder — 
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!
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1: sta G.
Marskalkarne, som gått ur våra leder, 
Jemväl fly bort ifrån den sol som ear.

2: dra G.
Vårt blod betalat deras glans och heder; 
En lycka är, att något än finns qvar. 
Hvad? lofvade ej äran dem att blifva 
Så huld en brud i moln af dam och krut? 
Och brudens fader så de öfvergifva! — 
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!

T.tta G.
I fem och tjugo år jag stridens banor 
Beträdt. Hvad lugnet skulle smaka godt!

2:dra G.
Jag också kunde lemna mina fanor;
Jag mina ärr behöfde visa blott.
Men bägarn krossar ingen man af ära, 
För det dess innehåll är tömdt och slut — 
Farväl mitt land och alla mina kära!
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!

Tillsammans:
Kom, följom gamle krigarn, som tjent ut!

VIL Fördömda vår!
Ifrån mitt fenster såg jag till det andra, 
Der hon var hemma, hela vintern lång.
Vi kände ej, men älskade hvarandra,
I luften kyssar möttes mången gång.
Igenom denna lind, på blad beröfvad,
Vi under dagens lopp bytt blickar se’n . . .
Tack vare våren, nu är linden löfvad.
Fördömda vår, är du nu här igen!

Mot detta löfhvalf strandar all min möda:
Den hulda engeln döljcs för min syn.
Förr såg jag henne sparfvarne ge föda, 
När på en vinterdag hon strödde gryn.
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Se’n dess gaf fogelqvittret vink åt båda, 
Att det var tid för vän att se sin vän. 
Hvad första snön ändå är skön att skåda! 
Fördömda vår, är du nu här igen!

Jag iår ej mer se henne öfvergifva 
Den hvilobädd, der nattens ro hon njöt, 
Att, rosig, som Aurora de beskrifva, 
Dra’ upp gardin, som dagen uteslöt. 
Jag får ej skåda mer, när skymning tjocknar, 
Min stjerna flämta några stunder än, 
Tilldess hon slumrar in — och lampan slocknar. 
Fördömda vår, är du nu här igen!

O vinter, snart till oss din färd bevinga!
O med hvad fröjd jag åter höra skall 
Min fönsterruta sakta börja klinga 
Vid de små hvita flingors lätta fall! 
Ditt gamla upptåg gör mig intet nöje, 
O vår, du blommors och zefirers vän! 
Jag ser ej henne dra sin mun till löje — 
Fördömda vår, är du nu här igen!

VIII. Vintervisa.
Redan foglarne ha flytt
För de barska vinternätter, 
Och kring städer och kring slätter 
Drifvor hopat sig på nytt.
På min ruta, isomfluten, 
Föds en frostros i minuten; 
Hör, det smäller uti knuten! 
Hunden sig för kölden drar. 
Här är skyndsamhet af nöden: 
Låt oss blåsa lif i glöden! 
Låt oss hålla värmen qvar!
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Vandrare, till hemmet gå 
För att härdens trefnad söka! 
Kölden brukar jemt sig öka, 
När som veden sprakar så. 
Dock — jag vet att modig te mig : 
Rosa, pelsbeklädd och klemig, 
Skall en ljuflig fristad ge mig 
Under vinterns kulna dar.
Men hvad du är kall, min lilla! 
Sätt dig i mitt knä! — Sitt stilla! 
Låt oss hålla värmen qvar?

Vinterdagen bleknar bort. 
Öfver snön styr natt sin kosa. 
Kärleken oss gynnar, Rosa; 
För vår skull är dagen kort. 
Se, en vän och hans väninna! 
Vi bli flera, kan jag finna. 
Dubbelt klar skall glädjen brinna! 
Var välkommet, unga par!
Kölden flyr för vänskapsflamman : 
Omkring brasan tätt tillsamman, 
Låt oss hålla värmen qvar!

Lampan tändes, och dess sken 
Ysterheten gränser skrifver. 
Rosa oss ett tecken gifver: 
Bordet väntar, dukadt re’n. 
Och nu kommer vännen trägen 
Fram med mången gammal sägen; 
Än om röfvare på vägen, 
Än om troll till ord han tar. 
Punschen ryker snart i bålen, 
Hela laget rundt går skålen: 
Låt oss hålla värmen qvar!

Mörka vinter, kall och rå! 
Du i hvitt naturen kläder. 
Dina bistra nordanväder 
Tysta ej vår sång ändå.
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Medan spiselglöden kolar, 
Fantasien nejder målar 
Der en vårlig himmel strålar, 
Och der kärlek hemvist har. 
Till dess åter rosor blomma, 
Låt oss dörrarne tillbomma! 
Låt oss hålla värmen qvar!

IX. Naturen.
Natur, hvad du dock mäktar afla
Mångskiftande nöjen och qval:
Visst visar oss verlden en tafla
Af jemmer och nöd utan tal;

Men vid sin fot vill skönheten oss finna, 
Men drufvan bjuder oss sin nektargärd: 
Rinn, ljufva nektar, småle hulda qvinna,

Och genast tröstad är vår verld.

Man känner, att syndfulla länder 
Fördränkts af en straffande flod;
Tänk nu, om ånyo så händer,
Att arken till räddning blir god! 

Men dufvan syns, en fridsbudbärarinna, 
Regnbågen lyser på de vilsnas färd: 
Rinn, ljufva nektar, småle hulda qvinna,

Och genast tröstad är vår verld.

Förderfvet har tusende vapen:
Der skälfver ett Etna med gny
Och utspyr ur rykande gapen
Ett helfvete upp emot sky;

Men jätten längtar snart att hvila finna, 
Åt skakad jord blir åter ro beskärd: 
Rinn, ljufva nektar, småle hulda qvinna,

Och genast tröstad är vår verld.
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livad, mängd af ej anade faror!
Se gamen från öster, en pest
Bortsopande menniskoskaror,
Som undfly dess stråkväg som bäst!

Men luften rensas — fromma böner brinna — 
Man vänder hem till öfvergifven härd: 
Rinn, ljufva nektar, småle hulda qvinna,

Och genast tröstad är vår verld.

Värst bli vi af örlig förödde:
För trolösa konungars skull.
Den jord, hvarest fåderna blödde,
Blir blodad af sönerna full.

Men hjertats röst skall yran öfvervinna, 
Ej mer med blod blir hatets flamma närd: 
Rinn, ljufva nektar, småle hulda qvinna,

Och genast tröstad är vår verld.

Hör opp då Naturen att banna!
Der nalkas den leende vår;
Med rosor, som skuggat dess panna, 
Skall kärlek omlinda sitt hår.

Låt slafveriet oss i nätet spinna! 
På fallna throner och på brutna svärd. 
Rinn, ljufva nektar, småle hulda qvinna,

Och genast tröstad är vår verld !

X. Vissångaren ocli Cardinalen.
(Under skaldens fångenskap på La Force, dil hans frisinnade sånger fört honom under Carl X:s 
skuggriidda regering, företog sig det katolska presterskapet att från predikstolarne bryta slafven 
“fver Bérangers ogudakliga och upproriska poesi. Del är en af dessa högkyrkligo, Cardinalen och 
**iskopen Clermonl-Tonnerre, som i denna sång får umgälla sitt beteende mol en värnlös fånge.)

Ers Eminens, tack tusen gånger
För orlofsedeln ni mig gett!
Ni läser mina fula sånger?-----------
Nu bief ni vackert fast med ett!
Väl ofta nog min sångmös löje
Ljöd alltför fritt vid en pokal;

Stor sak deri, blott hennes skämt gjort nöje.
Ilvad säger ni om det, Herr Cardinal?
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Än min Lisette, är hon ej näpen?
Min bästa sång på henne brås.
Ni korsar er och blir helt häpen-----------
Var lugn! hon åldrats har gunås.
Nu håller hon sig blott till munkar,
Och under bön och gudligt tal

I deras ungar hon ka’chesen dunkar.
Hvad säger ni om det, Herr Cardinal?

Jag varit fosterländsk i sången, 
Och strax ni yrkat laga bot!
Hvar prest tror sig af satan fången, 
Om han är litet patriot.
Men jag, fast det ej kan mig mätta, 
För fosterlandet gör mitt val.

Sjelf ni ert Bom kan knappast högre sätta.
Hvad säger ni om det, Herr Cardinal?

Att läsa mig är ni förvunnen,
Ni stränge herr Ultramontan!
Bief ej hos mig en tanke funnen, 
Som anstått en Samaritan?
Han, som gaf ans åt sår, som värkte, 
Ej skulle skärpt en likes qval;

Det var blott bojan han hos fången märkte.
Hvad säger ni om det, Herr Cardinal?

Uti min bok — ni sist får medge — 
Finns fromhet, der jag ystrast var.
Jag vet: Gud småler åt min glädje, 
Min fattigdom han helgat har.
1 fängelset han lär min stämma
Att vädja till sitt tribunal

Och verldens stora herrar duktigt klämma.
Hvad säger ni om det, Herr Cardinal?

Så slem ni är ej, som det låter:
Nåväl, tillgif en redlig man, 
Att i sin ordning han förlåter 
Er dom, ej kristlig just minsann!
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Jag hör det väljs i Rom en påfve;
Res dit! Med högsta röstantal

Den helge Andes ynnest er begåfve!
Hvad säger ni om det, Herr Cardinal?

XL Kungen i tvelol.
Det var en konung i Yvetot, 
Som, okänd af historian, 
Bad’ godt och länge sof ändå, 
Fast ej hans namn bar glorian. 
Krönt blef han, sägs det, af Jeanette 
Och det med bomullsmössa rätt

Och slätt.
För hi och hej! För hi och ho! 
Den kungen dugde, må ni tro!

Jojo!

I halmtäckt slott han satt helt trygg 
Och bara kråset smorde.
Se’n kring sitt land på åsnerygg 
En maklig ridt han gjorde.
God, enkel, glad af hjertans grund, 
Han till eskort tog vid sin rund 

En hund.
För hi och hej ! För hi och ho ! 
Den kungen dugde, må ni tro!

Jojo!

Hans nöjen kostat ingenting;
Visst drack han något mycket.
Men sprider kungen glädje kring, 
Må han få ha det tycket.
Sin skatt han utfick utan prat: 
Från hvarje åm uti hans stat 

Ett fat.
För hi och hej! För hi och ho! 
Den kungen dugde, må ni tro!

Jojo!
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Bland flickorna han trifdes väl, 
Och — kär som han var alla — 
Så gaf han folket hundra skäl 
Att honom Fader kalla.
Hans här gick ej i fält och stred, 
Men sköt till måls på landsens sed

I fred.
För hi och hej! För hi och ho! 
Den kungen dugde, må ni tro!

Jojo!

Han skydde gräl af hvarje slag, 
Lät bli sin grannes stater, 
Och gjorde nöjet till sin lag — 
Tänk på det, potentater!
Först när han dog, så sägen går, 
Gret undersåten vid hans bår

En tår.
För hi och hej! För hi och ho! 
Den kungen dugde, må ni tro!

Jojo!

Man gömmer ett porträtt med fog, 
Som väl hans afbild visar.
Som skylt det hänger på en krog, 
Hvars viner trakten prisar.
På högtidsdagar än man hör, 
Hur folket sjunger utanför

I kör:
För hi och hej! För hi och ho! 
Den kungen dugde, må ni tro!

Jojo!
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XII. Ärans väg.
(Skrefs i Februari 1831.)

Ack, vore jag en ung husar, 
Jag skulle ila till strapatser 
Och stryka blonda små mustascher 
Och hugga in, der hetast var, 
Med hand på sabeln, blank och bar! 
Att bistå polska hjeltestammen 
Det bär åstad på gångarn hvit. 
Pultronerna stå qvar med skammen. 
Fort! ärans väg är vägen dit!

Ack, vore jag så ung och djerf, 
Jag hade väl en vacker flicka.
Följ med, mamsell, och lär er skicka 
I Polens döttrars ädla värf 
Att offra åt sitt land sin skärf!
Sälj dina kläder, dina nipper, 
Och repa se’n charpi med flit, 
Så Polen att förblöda slipper. 
Fort! ärans väg är vägen dit!

O, hade jag miljoner blott, 
Jag sade: modiga Sarmater! 
Ta’n, muten några diplomater, 
Och köpen eder krut till skott, 
Uppkläden edra tappre godt! 
Europa, gamla frun den rika, 
Ger dygden endast då kredit, 
När den är hyggligt klädd tillika. 
Fort! ärans väg är vägen dit!

Som kung än bättre jag förstod 
Med råd och dåd mitt nit betyga. 
Kring hafven skulle flottor flyga 
Att ägga upp Osmanens mod, 
Att värma Svenskens tröga blod, 
Och Polen hoppets ord tillropa. 
En säker arm, en säker plit 
Förmå som förr vår verld rensopa. 
Fort! ärans väg är vägen dit!

Svensk Månadsskrift. 5:te häftet: Maj 1864. 5
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0 vorè jag en enda dag
Den Gud, till hvilken Polen beder, 
Re’n czaren, innan sol gått neder, 
Fått blekna för min vredes slag. 
Du polska folk, min kärlek tag!
O hvad jag skulle, trots orakler, 
Din väg upprödja bit för bit 
Med välbehöfliga mirakler.
Fort! ärans väg är vägen dit!

Ja fort! — O Gud, men jag är arm 
Om frihet är ditt ögonmärke, 
Du ljusets far, min röst du stärke 
Till thordön ur en engels barm! 
Min sång till domsbasunens larm! 
Till Polens goda genius gör mig! 
Ur dvalans armar folken slit, 
Att, då jag ropar, verlden hör mig: 
Fort! ärans väg är vägen dit!



Anmälningar af nya skrifter.
1‘aris en Amérique, par Ed. Laboulaye, dixième edition, Paris 1863.

Reaktionen af den andre December har icke förmått att krossa fri­
hetens heliga sak i Frankrike, — i det land, der denna sak så ofta be­
själat nationen till de största handlingar, der mera blod än annorstädes 
för densamma gjutits, men der den kanske också blifvit mera missförstådd 
än hos öfriga folk, hvilka en gång lärt sig att älska och vörda friheten. — 
Det var omöjligt att helt och hållet ur nationens hjertan utrota 1789 och 
1830 års frihetsgrundsatser; tillochmed den kejserliga regeringen, hvilken 
redan i begynnelsen icke kunde undvara frihetens och folksuveränitetens 
»amn, för att dermed stödja och smycka sin thron inför ett folk, som 
tyvärr allt för ofta låtit förleda sig att taga namnet för saken, tillochmed 
denna reaktionära styrelse såg sig nödsakad att sätta detta folk i besitt­
ning af några få bland sjelfstyrelsens och oberoendets helsobringande för­
delar. Presstvånget har i någon liten mån lindrats och nationen tillåtits 
att göra sin röst hörd uti de tal — ofta rätt skarpa och frimodiga — som 
ljudit från lagstiftande församlingens tribuner. Och likväl — oaktadt alla 
dessa eftergifter af en despotisk regering — kan det närvarande Frank­
rike icke säga sig i besittning af någon verklig frihet, sådan den existe­
rar hos de politiskt mest utvecklade folken i Europa och Amerika. Att 
Franska nationen, detta af naturen så rikt utrustade, sympatiska folk, — 
detta de civiliserade europeiska folkslagens hjerta, — likväl inom en icke 
aflägsen period skall lyckas förvärfva sig frihetens vigtigaste realiteter, 
att denna nation lika litet som någon annan vesterländsk är omöjlig for 
dess snara tillegnande, detta är åtminstone vår Öfvertygelse och fasta till- 
lorsigt, ehuru vi ej kunna för oss fördölja att de hinder, som här ställa 
S|g emot frihetens förverkligande icke äro obetydliga eller lätt öfvervunna. 
De kunna dock öfvervinnas. Om också den stora massan ännu ej genom­
trängts af de sanna begreppen om sjelfstyrelse och af aktning för lagar, 
hvilka bereda en sådan, om begäret att styra andra hos en icke obetydlig- 
del af nationen ännu är mägtigare än kärleken till oberoende och än 
Oviljan mot hvarje inblandning i den egna rättsferen, om den väldiga 
r-entralisationsbyggnaden — detta förderfliga arf från l’ancien régime, på 
hvilket Jakobinerna och Napoleon lade slutstenarne — ännu tyckes kunna 
öthärda en och annan stormning från frihetens läger, så synas dock de 
krafter, som från detta sättas i rörelse mot centralisationen, inom kort 
komma att blifva motståndarnes öfvermägtiga. Allt hvad Frankrike eger 
adelt, stort och snillrikt har grupperat sig på frihetens sida och framtiden 
tdlhörer detta parti. I den förste store centralisationsfiendens, Alexis 
de Tocquevilles, spår hafva trädt en hel rad af mer eller mindre radikala 
Di hetskämpar, hvaribland liera utmärkta vetenskapsmän och snillen.
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En af de förnämsta bland dessa nutidens radikala doktrinärer är 
professoren vid Collège de France, Bd. Laboulaye, bekant genom åtskilliga 
förträffliga skrifter, hvaribland de tvenne sista: Le parti libéral, son pro­
gramme et son avenir, samt Paris en Amérique framför andra väckt stort upp­
seende. — För det första af dessa verk, en politisk och social frihetslära, 
hoppas vi att framdeles få tillfälle och plats att redogöra; om det 
senare vilja vi här lemna några upplysningar och i den mån utrymmet 
tillåter derur meddela utdrag. För att bland den stora läsande allmän­
heten sprida de lyckobringande idéer, för hvilka han kämpar, har La- 
boulaye sökt gifva dessa tankar det möjligast konkreta uttryck; han har 
lemnat oss en liflig, åskådlig teckning af det fria folket gent emot det 
mycket administrerade — tvenne taflor, der i lefvande gestalter framträda 
de olika åsigternas representanter — å ena sidan verksamma, sjelfstän- 
diga, originela varelser, som lita på egna krafter, å den andra den gamla 
centralisationens anhängare, ett slägte af förvaltnings-maskiner och „stats- 
hämorrhoidarier,“ som väntar att all välsignelse skall komma ofvanifrån, 
från thronen, och som offrar lifsrikedomen, mångfalden, utvecklingen för 
den slafviska likformigheten och enheten; å ena sidan de fria, friska 
anglosaxiska folken, å den andra fransmän i administrationens åtsittande 
uniformstvångströjor. — Kontrasten, i verkligheten stor, har af Laboulaye 
i hans politiska satir ytterligare höjts och idealiserats. Tio upplagor 
inom en mycket kort tidrymd bevittna den framgång, som denna qvicka, 
med komiska situationer rikligen försedda skildring rönt bland Franska 
allmänheten.

Vi skola söka att i största korthet här redogöra för innehållet af 
denna skrift: Hufvudpersonen, hvilken af Laboulaye gjorts till bokens 
författare och som han derföre låter tala i första person är doktor René 
Lefebvre, hvilkens alla hederstitlar stå att läsa på bokens omslag. Se 
här en förteckning öfver desamma: Le Docteur René Lefebvre, Parisien, de 
la Société des Contribuables de France et des Administrés de Paris; des sociétés 
philadelphique et philharmonique d’Alise et d’Alaise etc; de la real academia 
de los tontes de guisanda; pastore nell’ Arcadia in Brenta (detto Melibeo TIn- 
tronato); Mitglied des Gross- und Klein-Deutschen Narren-Landtags; Mitglied 
der K. K. Hanswurst-Akademie zm Gänserdorf; Membre du Club Tarleton, d 
Coventry. F. R. F. S. M. A. D. D. etc. commandeur de l’ordre grand ducal 
della civetta; chevalier du Merle Blanc ) LXXXIX:e classe) avec plaque etc. etc.

Denne mångbetitlade läkare bevistar en afton en s. k. spiritistisk 
seance, som i Paris gifves af en amerikanare, Mr Jonathan Dream. Den 
amerikanske klappandsbesvärjaren underhåller medelst psykografen en lif­
lig korrespondens med andeverlden och åtskilliga der sig uppehållande 
afiidna celebra personer, t. ex. Nostradamus, den reaktionäre, politiske 
skriftställaren de Maistre, Hippokrates och andra, hvilka på de närvarandes 
frågor gifva ganska lämpliga svar. — Det öfriga sällskapet hemtar mycken 
uppbyggelse af denna interessanta korrespondens; icke så herr Lefebvre, 
som icke hörer till de troendes antal, utan söker bringa seancegifvaren i 
förlägenhet genom en anmodan att uppbesvärja personer, hvilka endast 
lefvat i skaldernas fantasi, t. ex. Werther, Don Quixote m. fl. Harmset 
öfver detta i deras tycke mycket malplacerade skämt bryter det öfriga 
sällskapet upp; endast Lefebvre qvarhålles af Spiritisten, hvilken föresatt 
sig att öfvervinna hans skepticism. „Inbillar ni er då,“ säger Dream,
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»att don Quixote och Sancho, Robinson och Fredag', Werther och Char­
lotte, Tom Jones och Sofie aldrig hafva lefvat? Menniskan kan icke skapa 
en atom af materien och ni antager likväl att hon skulle helt och hållet 
skapa själar, som icke förgås. Tror ni då icke mera på Don Quixote än 
på alla Artaxerxer i verlden? Är icke Robinson för eder mera lefvande 
än Drake, Magellan och många andra utmärkta sjömän.“ Då vår doktor 
ej vill låta sig' öfvertyga om dessa romanbjeltars objektivitet, icke heller 
tyckes sätta tro till magnetismens allmagt, erbjuder sig Dream att såsom 
prof på sin och konstens kraft verkställa snart sagdt allt hvad Lefebvre 
skulle behaga.

„Jag skall om ni så önskar det,“ säger han, „förflytta er till Amerika 
innan morgondagen, och icke blott er, utan eder hustru, edra barn, cdra 
grannar, edert hus, ja tillochmed hela Paris. Ifall ni antager min utma­
ning så svälj ett af de piller, som ligger i denna ask ; jag vill sjelf for­
tära det andra.“ — Lefebvre har redan gått för långt för att draga sig 
tillbaka, han sväljer sitt piller, tager afsked af herr Dream samt be- 
gifver sig, underlig till mods, hem och till hvila. —- Då han följande mor­
gon uppvaknar står vid hans hufvudgärd en svart diabolisk skepnad — 
negern Zambo, hans nya uppassare i den nya verld, dit han af herr Dream 
blifvit försatt. Spiritisten har fullkomligt hållit ord; förvandlingen har 
varit fullständig. Lefebvres hus har tillika med hela det öfriga Paris 
blifvit förflyttadt till Massachusetts, allt är inrättadt efter amerikanskt 
mönster; hans fordna hyresgäster bo nu i små, med trädgårdar försedda 
hus, hvilka de förpaktat af honom; hans rum äro anordnade på ameri­
kanskt vis och försedda med all möjlig komfort, hvaraf han icke straxt 
i början förmår sentera det förträffliga. Då han t. ex. frågar sin neger, 
hvart man skall begifva sig i det nya, för honom okända, Paris, för att 
erhålla ett bad, pekar denne på det badrum, som befinner sig invid säng­
kammaren. „Fördömda stad,“ utbrister Lefebvre, eller för att kalla honom 
•ned hans nya amerikanska namn, Daniel Smith, „mod dina osällskapliga 
boningar, verkliga fängelser, ur hvilka man ej kan utgå, emedan man der 
på stället finner allt sådant, som vi i Paris ha nöjet att kunna söka utom­
hus, visserligen för dyrt pris, men också mycket långt borta.“

Icke blott rummen, husen, gatorna hafva undergått en fullkomlig 
förvandling; äfven menniskorna hatva ombytt åsigter och skaplynne; hans 
hustru har ifrån en flärdfull fransyska förvandlats till en huslig, varm- 
hjertad amerikanska, med hvilken vår hjelte på det hela känner sig vida 
lyckligare än med den fordna ; hans grannar och vänner hafva blifvit full­
komliga yankees till sitt inre och yttre väsende; kryddkrämaren Monsieur 
Leverd är nu Mr Green, den franske bankiren Petit har förvandlats till 
den amerikanske dito Little; advokaten Reynard i Paris uti Frankrike, 
är i Paris uti Massachusetts solliciter Fox; deras åsigter äro fullt ameri­
kanska, blott han sjelf är ännu fransman till lif och själ, ehuru icke till 
sin yttre gestalt. Då han kastar en blick i spegeln förfaras han af den 
nya bild, som der möter honom. — „Midtemot mig stod en mager karl 
]ned kal panna, här och der försedd med några röda hårstrån, mod ett 
mycket blekt ansigte innefattadt uti ett par eldröda polissonger, som 
aprungo ända ner till skuldrorna. Se der huru det grymma ödet behand­
lade en Parisare från Chaussée d'Antin! Jag bleknade, mina tänder skall- 
rade, jag frös ända in till märgen.“
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Emellertid är herr Lefebvre-8mith dock på det hela belåten med 
sitt nya lif, framför allt derföre att han fått en hustru, hvars enda tankar 
äro hemmets och hans egen trefnad. Annu har han icke gjort bekant­
skap med sina amerikaniserade barn, dottren Susanna och sonen Henry; 
han brinner af otålighet att få se dem i deras nya skepnad.

Att äfven denna är mycket olik den fordna parisiska, kan man finna 
af följande utdrag, som vi här meddela, för att sätta läsareh i tillfälle att 
skaffa sig en föreställning om den märkliga bokens anda och skaplynne. —■ 
Det är mr Smith (f. d. Lefebvre), som är den talande personen:

„Medan min hustru tillredde frukosten, satte jag mig att läsa 
i Paris-Télégraphe, en ofantlig tidning för billigt pris, hvilken hade till 
valspråk dessa dumma ord: The world is governed too much; verlden är 
för mycket regerad. Bladets råa ton misshagade mig. Gud vare lof; 
åt oss gifver man en bättre uppfostran; oss skulle icke en faderlig rege­
ring tillåta den förhatliga vanan att nämna tingen vid deras ratta namn. 
Hveni skulle t. ex. kunna tro att Paris-Télégraphe är nog djerf att med 
namnet tjuf, ja till och med mördare, bränmärka en hederlig millionär, 
som af ett misstag, helt visst mycket ursäktligt, hade försedt Nordens 
armé med 60,000 par skor, hvilkas sulor voro af papp och derföre 
mycket lidit af väta. Det lönar sig just att göra affärer i ett land, der 
man så litet respekterar den stora spekulationen.

Hela tidningen var hållen i denna beklagliga ton. Ingenting und­
gick den oförskämde pennfäktarens, den eländige skriblèrens skymtörd. 
Den ena eller andra lagen var afskyvärd, emedan den gjorde intrång på 
medborgarnes fria verksamhet; en embetsman var on Jeffries och en Lau- 
bordement, emedan han indrog en bof, som förtrodde sig åt rättvisan, i 
en liten oskyldig snara, en maire var en Verres eller ett dumhufvud, 
emedan han åt vältänkande aktionärer beviljade ett monopol, som var 
fördelaktigt för hela verlden, likasom monopoler i allmänhet.

— Eländige smädeskrifvare, utropade jag, om du hade äran att 
lefva bland det älskvärdaste och upplystaste folk på jorden, skulle du 
från din födelse fått lära dig inse att hvarje kritik öfver lagen, domaren 
eller tjenstemannen är ett socialt majestätsbrott. Den förnämsta dogmen 
hos ett civiliseradt folk är myndighetens ofelbarhet. Förbannad vare upp­
finnaren af tidningarne, framför allt af de fria och billiga tidningarne ! 
Pressen är en gas, ett ljus, som på samma gång förderfvar ögonen och 
förgiftar.

Men hvarföre spisa vi icke frukost, sporde jag hastigt min hustru, 
för att göra mig qvitt dessa obehagliga tankar. Hvar äro barnen? Hvar- 
ior komma de icke ned?

— De ha gått ut, men komma snart åter. Henrik håller i qväll 
sitt första tal i de unga foreläsarnes akademi-, han ville, innan han uppträdde, 
öfvertyga sig om salens akustiska förträfflighet.

— Och öfver hvilket ämne skall då vår sextonårige Cicero tala i 
afton ?

— Här är konceptet, sade Jenny, och framräckte med modersstolthet 
ett papper fullt af understrukna ord, interjektioner, pauser och utrop.

Titeln, skrifven med stora bokstäfver syntes mig mera aktnings- 
bjudande, än klar:
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Om moralisationen af qvinnan, betraktad såsom menniskoslägtets upp- 
fostrarinna.

— Gå och häng' dig, Chérubin, utropade jag, verlden kommer be- 
stämdt att gå under genom dygdens öfverhandtagande. Om vi vid sexton 
års ålder tänkte på något, var det åtminstone icke, som min herr son nu, 
på moral . . . .

— Min vän, sade Jenny. Den ton, hvarmed min hustru yttrade 
dessa ord, afbröt fortsättningen af min harang, jag bet mig i tungan samt 
rodnade mot min vilja.

— Min vän, fortfor min hustru, som icke varseblef min förlägenhet ; 
jag tror att en förändring förestår i Henriks lif. Hvarje dag upprepar 
han att han redan alltför länge legat oss till last och att detta bör tråka 
ut guvernören.

— Hvem är då guvernören?
— Du vet ju, att detta är det smeknamn, som våra barn gifva sin 

fader; emellertid vill Henrik nu välja sig ett yrke.
— Tålamod, mistriss Smith, vi hafva tid ännu, detta är en sak, 

hvarom omsorgen tillkommer mig.
— Min vän, vår son är redan sexton år; alla hans kamrater hafva 

redan ingått i olika yrken, han måste således välja en bana. Tala med 
honom derom, han har fullt förtroende till dig, ingen kan bättre än du leda 
honom.

— Ja min son, tänkte jag, det blifver min omsorg att skaffa dig 
en plats. Redan länge har jag anordnat allt för din lycka. Det var icke 
förgäfves, som jag för sexton år sedan till din fadder utsåg min vän 
Regelman, då vice-chef, numera byrå-chef i finansministeriets afdelning 
för tullärender. Ja min kära Henrik, redan är du, utan att ana det, 
aspirant till en extraordinaire plats i finansdepartementet. Om några år 
härefter skall du taga examen, och om du sedan kommer i åtnjutande af 
kraftigt beskydd ofvanifrån, tu Marcellus eris! Jag ser dig redan vid 
trettiofem års ålder såsom vice-chef, med 2,400 francs i lön och dekorerad 
likasom din gufar ; jag ser dig, likasom ditt mönster, mild, ödmjuk, höflig, 
eftergifven mot dina förmän; sträng, hård, majestätisk mot dina under­
ordnade, och småningom uppstigande till chefskapet öfver hela personalen. 
Vid femtio års ålder skall du sålunda, om cj en faders stolta illusioner 
svikas, blifva tiotusen grönrockars fruktan och hopp. Hvilken lycka! 
Hvilken framtid!

— Der är Henrik, sade min hustru, som såg ut genom fönstret. 
Han språkar med herr Green; jag är öfvertygad om att han ber honom 
°m ett godt råd eller kanske om något ändå bättre.

— Hvad säger du, min vän? Med Green, kryddkrämaren! Talar 
min son med sådant småfolk?

— Småfolk, återtog min hustru förvånad. Herr Green är en heder­
lig karl, en god kristen, som är allmänt aktad. Han är värd 300,000 
dollars och gör det förträffligaste bruk af den förmögenhet, hvilken han 
genom sitt eget arbete förvärfvat.

—■ Förträffligt! utropade jag. Lyckliga land, der kryddkrämarne 
åro millionärer och gifva konsultationer, likasom advokater, ja kanske 
tillochmed platser såsom ministrar. Må min son då uppvakta hans
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excellens, herre till Plommon och Sirap. Men kalla hit Susanna; jag för­
modar att hon åtminstone icke hoppas något af den hedervärde herr Green.

— Susanna bevistar sin lektion i helsovård och anatomi.
— Gud i himlen, i anatomi! Min dotter, som vid nitton års ålder 

går och lär anatomi! Hon dissekerar kanske också?
— Hvad står på, min vän? återtog min kära hustru med ett lugn, 

som åter förde mig ned på jorden. Susanna skall en dag få barn. Vill 
du att hon skall uppfostra och sköta dem blindvis, utan att känna 
något om deras kroppsbyggnad. Har du då icke hundra gånger sagt 
henne att studiet af menniskokroppen utgör en nödvändig del af en god 
uppfostran?

— Och hvem är väl den läkare, åt hvars klokhet man anförtror de 
unga damernas undervisning i anatomi!

— Det är fru Hope, en af våra medikala utmärktheter.
— Qvinnor läkare! Molière, hvar är du? Huru i detta land, som 

är inrättadt tvärtemot alla andra, är det således icke männen, som vårda 
mödrar, våra makar, våra döttrar? Kanske det också är qvinnorna, som 
förlossa damerna af den högre societeten? Detta brukas ej på något annat 
ställe, det är oanständigt, Jenny, det är oanständigt.

— Jag skulle trott motsatsen, min vän, men det der vet du kanske 
bättre än jag. Således om vår dotter lede af någon opasslighet, som hon 
i sin jungfruliga blygsamhet knappast vågade tillstå för sig sjelf, tycker 
du då att det skulle vara bättre att hon läte en läkare komma?

— På intet vis; du missförstår mig, min söta vän. Jag ville blott 
säga att det tinnes vissa gamla sedvänjor, som äro vördnadsvärda liksom 
alla gamla villfarelser. Det vill säga, men nej, det der skall jag förklara 
för dig en annan gång? Hvem följer Susanna till denna lektion i anatomi?

— Ingen.
— Ingen, säger du? Vid nitton års ålder och vacker som en engel 

går min dotter ensam på gatorna, utan något förklMe.
— Och hvarföre skulle hon väl göra annorlunda än hennes jemn- 

åriga? Hvilken fara löper hon dervid? Inbillar du dig att det i Amerika 
finnes någon karl, som skulle vara nog brottslig och dåraktig för att fela 
mot den aktning, han är skyldig ungdomen och oskulden? Fäder, makar, 
bröder och söner skulle genast förena sig för att krossa en sådan usling. 
Sådant ofog förekommer blott på den gamla kontinenten. Dessutom, 
tilläde min hustru med sitt ljufva småleende, tror jag att Susanna är väl 
skyddad. Alfred, herr Roses yngsta son, har återkommit från Indien; 
jag såg honom i går i sällskap med sin far och åtta bröder. Man skall 
icke få ur mitt hufvud att Susanna och han sedan lång tid tillbaka varit 
förlofvade.

— Förlofvade! min dotter kär i den nionde sonen till en apotekare? 
Och det är hans moder, som helt lugnt berättar mig cn nyhet af detta slag?

— Hvarföre skulle hon icke gifta sig med den hon tycker om? 
sade Jenny och såg på mig med sina vackra blåa ögon. Har jag icke 
gjort på samma sätt? Ångrar jag det väl? Är du ledsen derför?

—• Men hvilken samhällsställning, hvilken förmögenhet har väl denne 
unge man?

— Var lugn, min vän, Alfred är en förträfflig karl; han skall icke 
gifta sig med Susanna, förrän han är i tillfälle att försörja henne.
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— Än hemgiften då, har du tänkt på den? Vet du hvilka afsigter 
denne unge sprätt, som komprometterar vår dotter, kan hafva? Vet du 
hvad vi kunna gifva, eller huru stor del af vår lilla förmögenhet vi måste 
uppoffra?

— Jag förstår dig icke, Daniel. Sälja vi då vårt barn? Måste man 
betala en ung man, som är förälskad, på det att han skall besluta sig 
för att till sin följeslagerska välja en ung förtjusande flicka, hvars åsyn 
är en ögonfägnad och som är lika god, som hon är vacker? Hvar har du 
fått dessa besynnerliga idéer, som jag i dag för första gangen far höra?

— Utan hemgift! utropade jag, och det i ett land, der en hvar från 
morgon till afton ligger på knä framför en dollar!

— Uti Amerika älska menniskor hvarandra, gifta sig af kärlek och 
förblifva lyckliga hela lifvet under upprepande att de valt hvarandra af 
kärlek. — livar och en gifver sitt hjerta uti hemgift och jag hoppas att 
man hos en fri, ung och ädelmodig nation, som den amerikanska, aldrig 
skall komma att känna någon annan hemgift.

— Utan hemgift! tänkte jag, hm, utan hemgift! Harpagon har icke 
orätt, det der förändrar saken. Äktenskapet är icke mera cn affär. Om 
fästmön är rik eller fattig känner hon sig viss om att vara älskad, det 
är för hennes egen skull och icke för hennes penningar, som man tager 
henne; den fäder, som med darrande hand bortgifver sin dotter, behöfver 
åtminstone icke frukta att han öfverlemnar henne åt någon oädel speku­
lant. Utan hemgift! De barbariska folken hafva understundom utan att 
sjclfva ana det en finkänslighet, som skulle göra heder åt vår civilisation.“

Vi beklaga att det knappa utrymmet icke tillåter oss upptagandet 
af några bland de många öfriga underhållande skildringarne, uti „Paris en 
Amérique.“ Amerikanarnes svagheter och fel skonas icke af Laboulaye; 
ett särskildt kapitel egnas åt deras storartade puffningssystem, ett annat 
åt det öfverdrifna sabbatsifrandet; icke sällan låter författaren läsaren 
skratta på deras bekostnad, men lärer honom tillika att känna och akta 
den sunda sedliga kärna, den karaktersstorhet, som döljer sig under ofta 
rätt kantiga och löjliga former. Ät hvarje bland det amerikanska lifvets 
vigtigare sidor är ett särskildt kapitel anvisadt; t. ex. åt deras guds- 
tjenst, tidningspress, lagväsende, administration, välgörenhetsinrättningar 
m. m. På alla dessa fält uppträder Doktor Smith-Lefebvre i början såsom 
anhängare och försvarare af det gamla centralisationssystemet och stats- 
tyranniet, emot frihetens anhängare; öfverallt besegras han af motstån- 
darnes logik och än mera af de öfvertygande fakta, som allestädes träda 
honom till mötes uti Paris uti Massachussetts. Efter åtta dagars vistelse 
1 detta förr så föraktade Amerika blifver han en lika varm frihetsvän 
°ch patriot, som någon amerikanare. Då alla andra tåga i fält mot 
rebellerna i södern, medföljer äfven han, den fosterlandsälskande gallo- 
amerikanaren, för att tjenstgöra såsom läkare i den armé, der hans son 
och svärson äro frivilliga. Man närmar sig fienden, en sammanstötning 
kommer att snart ega rum och man lägrar sig på fältet. Här insomnar 
vår hjelte, i trots af alla krigets strapatser och mödor lycklig och inner­
ligen nöjd öfver att tillhöra ett så fritt och kraftigt folk som det ameri-
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kanska, och färdig att gjuta sitt blod för det nya fosterlandets väl, men 
vaknar — i sin säng uti Paris i Frankrike. — Allt är här tyvärr vid det 
gamla. Hans franska hustru meddelar honom att han aldrig varit i 
Amerika; de sista åtta dagarne har han tillbragt i sin säng, febersjuk och 
under yrsel, en följd af det opiat, som den spiritiske charlatanen låtit 
honom förtära. Emellertid har vår stackars doktor under dessa åtta dagar 
insupit alltför mycket af amerikanska idéer, för att kunna finna sig i de 
parisiska likformighetsförhållandena. Han vill icke längre låta sin hustru 
förmå sig till att i allt faire comme tout le monde; han vill nu handla 
förnuftsenligt och så som det konvenerar honom. Så gör man i Amerika. 
Hustrun, som anser en sådan sjelfständighet, hvilken vågar trotsa bruket 
och icke längre vill beqväma sig att handla som tout le monde, såsom 
det osvikligaste tecken till galenskap, söker råd hos sin läkare, doktor 
Olybrius, en pedant af fullblodsrace. Man beslutar sig för att på dår­
huset inspärra den oförbätterlige, för frihet och sjelfständighet svärmande 
entusiasten. Emellertid är det nödvändigt att först konstatera vissheten 
af hans galenskap; tvenne af grannarne tillkallas och ett samtal eger 
rum, hvarunder doktor Lefebvre examineras af de närvarande uti de 
amerikanska förhållandena. Han lemnar då en skildring af Amerikas in­
stitutioner, hvilken, då den strider emot allt hvad som i Frankrike är 
rådande, anses såsom det starkaste bevis på hans galenskap; i detta fall 
framför allt öfvertygande för de närvarande är hans påstående att det i 
Amerika finnes den förträffligaste af alla regeringar, „den som sjelf admi­
nistrerar så litet som möjligt och lemnar åt medborgarne största frihet 
att styra sig sjelfva.“ Efter ett sådant tal är ej längre skäl att betvifla 
att doktor Lefebvre verkligen är vansinnig; han inspärras på dårhuset, 
der han författar skriften „Paris en Amérique/* hvilken af doktor Oly­
brius tillsändes hans hustru. I det bref, som Olybrius låter medfölja 
Lefebvres afhandling, förklarar han för den sorgsna makan, att hon måste 
göra sig beredd att aldrig mera återse sin man; dennes sjukdom är obot­
lig. „Folie d’amour,“ med dessa ord slutar doktorn sitt bref, „on en 
guérit quand on est jeune, les vieux en meurent; folie d’ambition cède 
quelquefois à l’âge et au mépris des hommes; folie de liberté, on n’en 
guérit jamais,“

Amaranter-orikn. Skådespel i fem akter. Svenskt original af „Förf, till 
Lucidor.“ Stockholm 1864.
Drottning Kristina, som länge stått i underhandling med påfven om 

sin öfvergång till Katolicismen, vill, såvida hon definitivt beslutar sig för 
religionsförändringen, med en lysande fest instifta en ny orden, Amaranter- 
orden, hvars insignier påfven invigt. Dess instiftelse skall för Europas 
katolska furstar utgöra ett hemligt tecken att Kristina verkställt sitt 
beslut att öfverlemna sin själ åt den enda saliggörande kyrkan. 
Amaranter-orden instiftas och Kristinas öde är afgjordt. Sådan är huf- 
vudidéen i detta stycke, mot hvilket man från högre estetisk synpunkt 
kan hafva åtskilligt att anmärka, men som icke saknar liflighet i de dra­
matiska situationerna och utmärkes af en pikant dialog på hofmanna- 
språket. Detta på prosa afiattade skådespel har icke samma fel, soni 
mängden af våra historiska dramer, att nemligen vara mera lyriska, än
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egentligen dramatiska produkter, och står i dramatiskt afseende högre 
an flera af dessa, på ymniga känsloutgjutelser rika, men på utveckling 
och handling ytterst fattiga pseudo-dramer. Och dock är det mot sjelfva 
handlingen, som vi anse några af de vigtigaste anmärkningarne böra 
rigtas. I Amaranter-orden, som visserligen uti den stora händelsen, 
Kristinas tron- och religionsafsägelse, har sin enhet, äro dock de många 
olika episoderna ej nog innerligt förenade och sammanflätade med huf- 
vudidéen. Hvar för sig af intresse gruppera de sig ej symmetriskt kring 
det hela, spänningen blifver ej stark nog och upplösningen matt och otill­
fredsställande. Åskådarens intéressé splittras förmycket på dessa olika 
episoder, (hvaribland t. ex. Totts och Isolinas kärlek, Kristinas och Pi- 
toentellis kärlek, m. m.) För att lyckas i att koncentrera allt kring den 
stora hufvudhändelsen, Kristinas religionsafsägelse, var en poetisk och 
sann konception af Kristinas personlighet, i hvilken handlingen innerst 
har sin rot, nödvändig. Att väl skildra Kristinas karakter är emellertid 
en uppgift, som är lika svårlöst, som den är interessant och lockande. 
Många dramatiska författare hafva valt detta ämne, men vanligen antin­
gen låtit det poetiska elementet eller den historiska sanningen blifva 
lidande.

Kristina var en nyckfull qvinna, som ofta lät leda sig af ögonblic­
kets ingifvelser, och bevekelsegrunderna till hennes handlingssätt äro der- 
fdre ej alltid lätta att utfinna. Men hade hon endast varit en sådan nyck­
full varelse, hade ej tillika i hennes lifs vigtigaste ögonblick några stora 
ledande tankar utgjort rättesnören för hennes handlingar, skulle hon al­
drig kunna utgöra föremål för det högre dramat, i hvilka kar akter er, fat­
tade af en eller annan storartad (menniskoälskande eller egoistisk) tanke, 
uppträda. Ett ypperligt föremål för komedien är deremot en sådan van­
kelmodig och nyckfull qvinna (t. ex. Holbergs „Vægelsindede“).

Från poetisk synpunkt är vidare vigtigt att vid framställningen af 
tootiverna för Kristinas tronafsägelse icke låta flera ledande tankar (t. ex. 
hennes kärlek till oberoende, hennes kärlek till Svenska folket, hennes 
kärlek till Pimentelli) framträda såsom hvardera lika mägtigt inverkande. 
Kika mycket som en dramatisk karakter vinner i intéressé derigenom att 
skalden låter den ledande idéens kraft framstå väldigare genom strid med 
andra idéer, lika mycket förlorar den genom att framställas som en kom­
bination af flera olika sedliga idéer, hvar för sig tillräcklig att bestämma 
ofver hela handlingen. Och lyckligtvis behöfver, efter vårt förmenande, 
vid framställningen af inotiverna för Kristinas religionsafsägelse icke den 
poetiska skönheten råka i strid med den historiska sanningen. En beve- 
kelsegrund har framför de andra varit förherrskande och bestämmande. 
Betta hufvudmotiv var icke Sveriges lycka. Hela Kristinas lif visar in­
gen dylik förmåga af den egna personlighetens underordnande under det 
allmänna bästa. Förnämsta orsaken har varit kärlek till friheten, till en 
•rihet som kunde gifva henne tillfälle att njuta lifvet rikast och uti en 
krets, som med henne stod på jemnhöjd uti fördomsfrihet, kunskaper 
°ch skönhetssinne. För ett sådant frihetslif, fullt af höga andliga njut­
ningar, försakade hon en konungakrona. Magten, hvilken så få dödliga 
kunna beqväma sig att afstå, sedan de en gång, om än aldrig så kort 
Kd, fått njuta den, hade hon mod att lemna ifrån sig. Låt också moti- 
verna till afsägeleen hafva varit än så egoistiska; det fordrades dock en
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hög grad af storsinthet, en god dosis Wasablod i ådrorne, för att verk­
ställa en sådan handling. Denna Kristinas starka kärlek till oberoende 
och till ett annat mera estetiskt och njutningsrikt lif, än det som häruppe 
i det allvarliga Norden kunde beredas, äro de sidor, som förnämligast böra 
framhållas af den, som vill dramatiskt framställa hennes karakter. Ställde 
man gentemot en sådan qvinna en representant för det högkyrkliga par­
tiet (icke en tolerant Johannes Mathiæ), utan en äkta ortodox prelat, 
skulle medelst en sådan skarp kontrast skön effekt vinnas. Genom en 
slik motsättning framträdde klart för åskådaren svårigheten (eller till och 
med den psykiska omöjligheten) för en Kristina att trifvas i en omgifning 
i verldsåsigt och seder så mycket skiljande sig från henne. Oket måste 
afskakas, ehuru priset var ett konungarike.

Storsinthet och i vissa fall kraft, egenskaper, hvilka historien ej 
frånkänner Kristina, äro sålunda de ideala sidor, som den dramatiska 
karakterstecknaren framför allt måste framställa. Kristinas hufvudsträf- 
vanden voro dock alltid af sjelfvisk natur. Hennes egen lycka var må­
let, för hvars uppnående hon icke skydde storartade uppoffringar. Icke 
var det Sveriges väl, som mera än denna lycka låg henne om hjertat, 
än mindre dess ära, ty i så fall huru förklara en religionsafsägelse, som 
innebar den största kränkning för fosterlandet? Dessutom visar denna 
religionsförändring att Kristinas lefnadsfilosofi icke var en sådan, som 
skapar den högsta sjelfaktning, hvilken aldrig skulle tillåta en osanning. 
Aldrig skulle då denna „esprit fort“ beqvämat sig till öfvergång till en 
religion, hvarpå hon lika litet trodde, som på protestantismen. Nu åter 
hyste hon inga betänkligheter för en nödlögn, uttalad för att bedraga 
verlden, i alla fall efter hennes uppfattning gjord att bedragas.

En sådan karakter, med en viss egoistisk storhet, utan varmare 
kärlek till menskligheten och utan sann ädelhet, men också utan flera af 
de småfel, som eljest vidlåda hennes kön, bör kunna förträffligt framstäl­
las såsom hufvudpersonen i ett skådespel. Den Kristina, som i „Amaran- 
ter-orden“ uppträder, är i några fall rigtigt skildrad, men mycket felas 
dock i teckningens fulländning. Karakteren är ej helgjuten, väl konci­
pierad och genomförd, hvarpå, såsom redan blifvit antydt, icke få af hand­
lingens brister torde bero.

W-g.



Notiser.
Om kyrkilörrar. Bland fordna tiders arkitektoniska tillbehör intaga 

vackra och smakfullt dekorerade dörrar en framstående plats, och detta 
med rätta; ty om någonting skall åstadkomma en, genast vid första åsy­
nen påfallande idé om det välstånd, som herrskar i det inre af ett hus, 
så är det sannerligen dörren, hvilken den besökande först och främst har för 
Ögonen, emedan han icke annorledes än genom den kan komma in i huset. 
Redan Greklands och Roms klassiska skalder, när de skildra förnäma 
mäns palatser, göra sig framför allt mycket besvär med att helt minutiöst 
beskritva dörrarna dertill och allt hvad på dem finnes afbildadt, hemtande 
deraf ämnen till att variera sina dikter med hvarjehanda episoder. Till 
och med Tartaren eller Orcus har fått sig tillerkända ett par konstrika 
och i hög grad interessanta „döbattanger“ af ebenholtz, hvilka jag dock 
öfverlemnar åt andra att afrita. Detta bevisar åtminstone att bruket att 
framför allt utpynta denna del af boningen går ganska långt tillbaka i 
tiden, ja, fjerran i den gråaste forntid. Välbekanta för de i konsthisto­
rien bevandrade äro de herrliga bronzportarne till baptisteriet i Florenz, 
förfärdigade af Lorenzo Ghiberti, om hvilka en annan konstnär med ko­
lossalt rykte sade, att de voro värdige att öppna och tillsluta paradiset. 
Afven i vår kulna Nord herrskade detta bruk, kanhända som mycket annat 
med de invandrande Asia-männen importeradt från gamla Asgård; dit det, 
1 fall man får tro Eddans uppgift rörande Asarnes härkomst, kan hafva 
kommit direkte från det homeriska Troja.

Tyvärr har jag icke haft tillfälle att se och genomforska mera än 
en jemförelsevis obetydlig del af vårt fädernesland, och hvad jag kan 
meddela är alltså, både i nuvarande ämne och i andra, ganska fragmen­
tariskt ; men jag öfverlemnar åt andra att komplettera det. Jag vill alltså 
först och främst erinra om den, sid. 82 omnämnda dörren till Råda kyrka 
i Wermland, dekorerad med en burlesk framställning, som tyckes mig 
vara en parodi öfver det d. v. ridderskapets yppersta idrott, torneringarne, 
då det som den tidens asketer kallade „verlden,“ eller med andra ord 
„concupiscentia carnis, concupiscentia oeulorum et superbia vitæ,“ visade 
sig i sin mest förledande gestalt. Jag meddelar här en af bildning af 
denna kuriösa kyrkdekoration. Man ser der de båda tornerande på ett
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icke särdeles smickrande sätt framställda, och bakom dem „festens sköna 
drottning,“ som med signalhornet för munnen kallar de manhaftige käm- 
parne till dryckiom. Huruvida ämnet i öfrigt passade i en kyrka, der 
allt bör mana till högtidligt allvar, är en annan fråga. — En annan kuriös 
dörr finner man i Götlunda kyrka (Wadsbo härad, Westergötland). Den 
är fullsatt från ofvan och ända ner till tröskeln med jernbeslag af mång­
faldigt varierande former, rundbågar, rosetter, cirklar, löfverk, samt, utoin 
den större, 21 smärre jernringar, och ett på dörren hängande jernstift, 
troligen ett mått. En enda obetydlig menniskofigur finner inan bland allt 
detta krimskrams, förmodligen en konungs bild; ty den tyckes hafva krona 
på hufvudet. På en jernrimsa, ungefär midt på dörren, löper en runskrift 
af helt och hållet profant innehåll, troligen afseende något för oss obe­
kant förhållande, som rörde dörrens tillverkare enskildt: den lyder nog- 
grannt afskrifven : „anutar : jun : fru : ar : min : ro : un : t : uidhar : mit : sa 
tali : i anutar : mastara : madr. uara.“ Dörren är urgammal, och skall förr 
hafva hört till ett kapell, som i urminnes tider stått vid Snärfva, nära den 
n. v. kyrkan. — Fägreds kyrkas dörr, i samma härad som föregående, 
är likaledes ornerad med dylika jernbeslag, bland hvilka man ännu skönjer 
en korsfäst frälsare, och dertill ännu en eller två figurer, men det hela 
är så förderfvadt, att det numera saknar allt interesse. — Af större arkä- 
ologiskt värde är sakristie-dörren i Kongslena kyrka (Wartofta härad, 
Westergötland) samma gamla kyrka, i hvilken, påskdagen 1258, den åldrige 
Birger Jarl framgick till altaret, för att offra åt presten, stödd på sin son 
och måg, båda konungar, Waldemar i Sverige och Hakon i Norge. Ifråga­
varande sakristiedörr är så urgammal och har af ålderdom blifvit helt 
krum, så att den nu icke mera låter tillsluta sig, men bibehåller ändock 
sin gamla hedersplats. Dess jernbeslag framställa S. Görans strid med 
draken. Biddaren, otympligt tillskuren af jernplåt, bär en helt liten sköld 
och brynja, som går upp öfvor hufvudet; nästan alldeles samma drägt 
som kämparne bära på tapisseriet i Bayeux. Spjutet har han redan rännt 
in i gapet på draken, hvilken figur, som är i full relief, har formen af 
en ödla, och i sitt raseri böjer kroppen likt en arg katt, formerande så­
lunda ett beqvämt handtag åt dörren. Nyckelhålet omgifves af ett rut- 
formigt ornament, på hvars öfversta topp sitter ett krönt menniskohufvud, 
som utan tvifvel skall påminna om den, genom den afbildade handlingen 
räddade prinsessan.

Men den märkvärdigaste af alla dylika dörrar jag sett är dock den 
förra kyrkdörren till Wersås kyrka (Kåkinds härad, Westergötland), nu 
för tiden adopterad till ett väggskåp i sakristian. Afteckning deraf finner 
man å nästfölj. sida. Jag känner icke f. n. någon fornlemning, som genom sina 
ornamenter i så hög grad påminner om den för norden egendomliga sty­
len. Cirkelsirater äro förherrskande, men äfven valknutar, liljor, foglar, 
fiskar, reptilier m. m. förefinnas, och särdeles anmärkningsvärd är den 
stora mängden af små, skramlande jernringar, hvilkas ändamål jag icke 
begriper: de utgöra här inalles 31 stycken, utom den större dörringen, 
som har en mindre dylik ring på sig hängande. Kring nyckelhålet går 
ett mindre ornament à jour, sammansatt af halfkors, eller hvad man velat 
kalla „Thors hammarmärken,“ alternatift upp- och nedvända. Men märke- 
ligast är företeelsen af menniskofigurer. Högst uppe på dörren ses en 
dylik, stickande svärdet i ett stort ödlelikt vidunder, hvars stjert ändar i
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en valknut: detta kan nog vara S. Göran och draken, men det kan ock 
vara någon oredig reminiscens från tillverkarens af dörren barndom, er­
inrande om Thors strid med Midgårdsormen. Bland de öfrige fyra figu­
rerna, hvilkas uttydning lemnar rikt spelrum åt nutida arkäologers fan­
tasi*), märkes isynnerhet den siste till höger, kring hvars hals en fisk 
slingrar sig; jag har i den tyckt mig finna en äfvenledes oredig före­
ställning om Loke, som förvandlade sig i fisk för att undgå sin förföljare. 
Han har i sin hand någonting liknande en trädgren, från hvilken en annan 
mindre gren utskjuter (mispelten?) med hvilken Loke tyckes bakifrån för­
såtligen anfalla den framföre honom stående figuren, möjligtvis förestäl­
lande Balder. Jag vet väl att denna handling icke, hvad sjelfva utföran­
det beträffar, tillskrifves Loke, men verkställdes af Blinde Höder på hans 
instigation; men, som sagdt, det kan ju vara ett oredigt minne från heden­
domens tid. Ännu en observation: fördelningen af föremålen på dörren 
tyckes icke så helt och hållet hafva berott på en nyck. Högst uppe 
hafva vi himmelen med några af gudarne; figuren i kjortel vill jag kalla 
Freya, den dernäst Odin; Balder, Loke och Thor äro redan nämnde. Der- 
under skulle vi då hafva den nedre luftregionen med dess representanter 
ett par foglar, kanske Hugin och Munin, som äro ute för att samla ny­
heter åt Allfader. Nedanför denna hafva vi jorden med lilje-ornamenter 
m. m.; en reptil synes straxt under den stora dörringen! Ändteligen 
längst nere hafva vi hafvets region med långa snärjgräs, en manet (?), en 
sjöstjerna (?) och två fiskar. Och vill man till slut veta hvem som till­
verkat den kuriösa dörren, så kan man på en liten jernplåt läsa hans 
namn, med runor skrifvit, så lydande: „Asmuter gardi tor:“ d. v. s. As­
mund gjorde dörren. Han lär hafva gjort en dylik till Wisingsö gamla 
kyrka älven, den jag dock icke sett. Jag bör dock sanningsenligt tillägga, 
att så väl tillvaron af det s. k. stungna g som af runan ö i „tör,“ enligt 
den allmänt antagna åsigten, icke medgifva att räkna inskriften till den 
äldsta runperioden. Dörren är 3 alnar, 4 tum hög, 1 aln, 13 tum bred. 
Trävirket är furu, ännu friskt, cirka 4 à 5 tum tjockt. Alla ornamenter 
och beslag äro af jern.

G. B—z.

*) Skulle icke tre af dessa figurer, hvaraf tvenne hålla äpplen i sina händer, 
snarare föreställa Adam, Eva och ormen?

Fantasi af Redaktionen.

USAT Rättelser. Sid. 313, rad. 11 uppifrån, står: nutiden, läs: metoden— 
sid. 314, rad. 9 nedifrån, står: pröfoer, läs: prüf ve — sid. 319, rad. 18 uppifrån, 
Står: fredliga, läs: sedliga — sid. 322, rad. 9 nedifrån, står: ser, läs: ses.

GÖTEBORG.
Handelstidningens Bolags Tryckeri, 1864.




